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s e  n aro d il 4 .  ú n o ra  1 9 5 8  v e Š tý rs k é m  H rad ci. J e h o  m a tk a  b y la  p o s lu h o v a čk o u  

a o te c ,  k te r ý  k r á tc e  po n a r o z e n í d ítě te  rod in u  o p u stil, p ra c o v a l ja k o  z e d n ík . 

S c h w a b  z n ě j p o z d ě ji u d ě la l t é m ě ř  m y tick o u  p o s ta v u , kd yž tvrd il, ž e  o tc i s ta č il  

je d in ý  p o k u s, a b y  m a tk u , k te r á  b y la  p ro s to u  a v e lm i z b o ž n o u  v e n k o v s k o u  d ívkou , 

op lo d n il. M ěl v to m  v e lk o u  p ra x i, n e b o ť  z a  v á lk y  v rám ci p ro je k tu  „ L e b e n s b o r n "  

o p lo d ň o v a l á r i js k é  d ívky a n a p o m á h a l ta k  ro z m n o ž e n í r a s y  nad lid í. Ja k o  u ro stlý  

m o d ro o k ý  b lo n ď á k  k tom u  m ěl ty n e jle p š í  g e n e t ic k é  p ře d p o k la d y  a  tu to  fy z io g n o 

mii po n ěm  z d ěd il i je h o  sy n , k te rý  p a k  p rožil d ě ts tv í  s  b ig o tn í m a tk o u  v n u zn ém  

je d n o p o k o jo v é m  b y tě . P o d m ín k y  to h o to  s o u ž it í  S c h w a b  p o z d ě ji přib líž il v e  h ře  

L id um or a n e b  Má já t r a  b e z e  sm y slu  (V o lk sv e rn ich tu n g  o d e r  M ein e  L e b e r  is t  s in n - 

lo s ] , v  níž v p o s ta v ě  H e rm a n n a  Č erv a p řiv ád í n a  s c é n u  s v é  a l te r  e g o  (h ra  m ě la  

p re m ié ru  v lis to p a d u  1 9 9 1  v e  s la v n é  m n ic h o v sk é  K a m m e rsp ie le  a d o d n e s  p a tř í 

k je h o  n e jh r a n ě jš ím  te x tů m ).



S v o u  u m ě le c k o u  k a r ié r u  v š a k  W e rn e r  S c h w a b  z a č a l  ja k o  v ý tv a rn ík . Od roku 1 9 7 4  

n a v š tě v o v a l v e  Š tý rs k é m  H radci šk o lu  u m ě le c k ý ch  ř e m e s e l ,  k d e  t a k é  p o z n a l sv o u  

b u d o u c í m a n ž e lk u  In g e b o rg  O rth o fer. P o  tře c h  le te c h  p ře s to u p il na v íd e ň sk o u  

A k ad em ii v ý tv a rn ý ch  u m ěn í, k d e  s tu d o v a l s o c h a ř s tv í. Ve V ídni ta k é  n a v š tě v o v a l 

p ře d n á š k y  o e le k t r o a k u s t ic k é  h u d b ě , k te r é  o rg a n iz o v a l D ie te r  K a u fm a n n , je d e n  

z p rů k o p n ík ů  té to  h u d b y  v R a k o u s k u . S c h w a b ů v  v z ta h  k h u d b ě  byl velm i h lu b o k ý  

a p řisp ě l i k je h o  s b líž e n í s e  č le n y  d n e s  již  le g e n d á rn í sk u p in y  E in s tú rz e n d e  N eu b a - 

te n  (H ro u tíc í s e  n o v o s ta v b y ]  pro k te ro u  p sa l te x ty . T ato  p ře d n í k a p e la  n ě m e c k é h o  

in d u str iá lu  d o k o n c e  v ro c e  1 9 9 4  n a h rá la  s c é n ic k o u  hu dbu k p o s le d n í S c h w a b o v ě  

h ře . P o  k r á tk é m  n á v ra tu  do ro d n é h o  G razu s e  S c h w a b  s e  sv o u  ž e n o u  s tě h u je  do 

K o h lb e rg u  v e  v ých o d n ím  Š tý rs k u . K oupil z d e  m alo u  z e m ě d ě ls k o u  u s e d lo s t ,  na níž 

ro z v á ž n ě  h o sp o d a ř il , a le  k d e  ta k é  o d v á ž n ě  e x p e r im e n to v a l, kd yž v y tv á ře l s k u lp 

tu ry  z m a te r iá lů , k te r é  p o d lé h a ly  ry ch lém u  ro z k la d u  (z v íře c í m ršiny , m a s o  a p o d .].



P o s tu p n ě  v  je h o  u m ě le c k ý ch  a k t iv itá c h  z ís k á v a lo  p s a n í s t á le  v ě t š í  d ů le ž ito s t . 

S c h w a b  s  ja z y k e m  e x p e r im e n to v a l s t e jn ě  ja k o  s  m a te r iá ly  sv ý ch  sk u lp tu r, a ta k  

n e n í divu, ž e  mu r e d a k c e  je h o  z á s ilk y  p ra v id e ln ě  v ra c e ly . Tyto p o k u sy  v y š ly  k n iž n ě  

až  v  ro c e  1 9 9 2  pod so u h rn n ý m  n á z v e m  A b fall, B e r g la n d , C a e s a r  (D d p ad , V rch o 

v in a , C a e s a r ) . Od p ro z a ick ý ch  te x tů  p a k  p ře š e l  k te x tů m  d iv ad eln ím , k te r é  mu 

ro v n ě ž  d iv ad la  n e jp rv e  v ra c e la . S la v n o u  s e  s t a la  z a m íta v á  o d p o v ě ď  d ra m a tu rg ie  

v íd e ň sk é h o  B u r g th e a tr u , v níž s e  k o n s ta tu je ,  ž e  S c h w a b o v a  h ra  „ n e p ř ip a d á  pro 

n á š  r e p e r to á r  v  ú v a h u " . V in te rn í d ra m a tu rg ic k é  p o z n á m c e  z p ro s in c e  1 9 8 9  je  na 

a d re su  a u to r a  p o z n a m e n á n o , ž e  m á „ p o z o ru h o d n ě  o b s c é n n í F a n ta z ii" . A p rá v ě  

P re z id e n tk y  [P r á s id e n t in n e n ] ,  ja k  s e  ta to  h ra  jm e n o v a la , byly o p ě t  le t  p o z d ě ji 

tr iu m fá ln ě  u v e d e n y  n a  z d e jš í  m e n š í s c é n ě ,  v A k a d e m ie n th e a tru . Je n o m ž e  to  už 

byl W e rn e r  S c h w a b  p o k lá d á n  z a  n o v o u  h v ězd u  n ě m e c k é h o  d iv ad la . A t a k é  už byl 

po sm rti.



S c h w a b o v a  d iv a d e ln í k a r ié r a  b y la  s k u te č n ě  velm i k r á tk á , o to  v íc v š a k  b y la  o sln iv á . 

V p o lo v in ě  d e v a d e s á tý c h  le t  s e  s ta l  n e jh r a n ě jš ím  n ě m eck ý m  a u to r e m . V k r itick é  

a n k e tě  č a s o p is u  T h e a t e r  H e u te  byl v ro c e  1 9 9 Z  v y h lá š e n  n e jle p š ím  n a s tu p u jíc ím  

d ra m a tik e m  a v e s te jn é m  ro c e  z ís k a l  i p r e s t iž n í cen u  M iilh e im er O ra m a tik e rp re is . 

S lib n o u  k a r ié ru  u k o n č ila  S c h w a b o v a  z á v is lo s t  n a  a lk o h o lu  ( ta  s t á la  i z a  ro z p a d e m  

je h o  m a n ž e ls tv í] .  P o  s i lv e s tr o v s k é  n o ci je j  n a š li 1 . le d n a  1 9 9 4  m rtv é h o  (v  krvi 

m ěl 4 ,1  p ro m ile ] s ru k o p ise m  je h o  p o s le d n í hry F a u st: M ein B ru s tk o rb : M ein Helm 

(F a u s t : Můj hru d n ík : Má p ř ilb a ] v k a p s e .

Dd prvních dramatických textů si Schwab vytváří jakýsi umělý, osobní dialekt, 
nazývaný dnes už obecně „schwäbisch", nebo - analogicky k „hochdeutsch" -  
„hochschwäbisch". Tato „švábština" nemá ovšem nic společného s dialektem, 
kterým mluví obyvatelé historické země Švábska. Charakterizuje onen zvláštní 
jazyk, který Schwab vkládá do úst postavám rekrutujícím se z nejnižších pater, 
ba často přímo ze suterénu společenské vrstvy, která bývá označována jako ma
loměstská či maloměštácká. Tyto postavy mluví, resp. snaží se mluvit společen
sky „nad poměry", a tak vzniká zvláštní slovník, který na jedné straně čerpá

z rakouského dialektu nebo z proletářského idiomu, bohatě využívá fekálního 
a análního vokabuláře [nikoli náhodou nazval Schwab první svazek svých her 
Fákaliendramen, 1931, další ovšem -  v působivém kontrastu -  Konigskomodien 
-  královské komedie, 1992]. Tento jazykový „šro t" se ve své obsahové primitiv- 
nosti a banalitě v podivuhodném spojení slučuje s vysoce stylizovanými, doslova 
akrobatickými jazykovými akty [tady je Schwab následovníkem jazykového ekvi- 
HbristyJ. N. Nestroye). Idiom lidového jazyka se prostupuje obraty a řrázemi jazy
ka „prezidentského", se slovníkem byrokratickým, moderátorským či politickým, 
jak by mohl znít -  a často zní -  z televizní obrazovky. Schwabovy figury usilují ve 
svém vyjadřování o preciznost, proto mluví velice obšírně, sypou ze sebe slovní 
odpad siláckých výrazů a frází, obohacený -  a to je další osobitý znak Schwabova 
jazyka -  o neuvěřitelné složeniny a novotvary. Schwabovy postavy prozrazují, že 
nejsou mocny spisovného jazyka, ale přesto se o něj neustále pokoušejí. Snaží 
se vyjádřit cosi vyššího, obecně správného a závazného, a tak mísí v neuvěřitelné 
směsici argot a byrokratickou němčinu, papírové fráze se sexuálními a násilaic
kými fantaziemi.

[Josef Balvín, Příběh jedné hry a jednoho osudu, Svět a divadlo 5, 1995]
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